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AJIJIA 0JIBXOBCBbKA
(Xapkie)

CAT-IIPOTPAMH Y CTPYKTYPI HABYAHHA
MAUBYTHIX IEPEKJ/IAJAYIB

PosrisHoTo CAT-nporpaMu sk BaKJIMBUM KOMIIOHeHT mnpodeciii-
HOl MHiATroTOBKM MaHOyTHIX mnepekJajaviB. 3po6JsieHO BHUCHOBOK
Mpo HeoOXiAHICTH BBeAeHHSA [0 ¢axoBol MiTOTOBKH IepeKJa-
JlaviB CHemniaJbHOTO KypCy OCHOB POGOTH 3 OKPECJeHHUMH Mpo-
rpaMaMi, L0 COPHUSATHME MifBUILEHHIO epeKTUBHOCTI HaBYaHHS
B I[IJIOMy Ta CTBOPHUTb MiJI'PYHTs [ GpOpMyBaHHS KOHKYPEHTO-
CIIPOMO>KHHUX CIIeLia/IiCTiB Ha Cy4aCHOMY PUHKY Ipalii.

Katouoei cnoea: ¢axosa nideomoska, malibymHi nepekaadadi,
CAT-npozpamu, TM-iHcmpymeHmu.

3HayHUN PO3BUTOK iHPOpPMaliiHO-KOMIT'I0OTepHUX TEXHOJIOTIM Ta HOBI BUMO-
T'M Ha PUHKY Npalli IOCTaBU/IM HOBITHI BUKJIMKU Nepe/i CTYAeHTaMy, 1110 NParHyTh
CTaTH NepekJaZadyaMy aJke Ha CbOTOJIHILIHIN JIeHb BKe He JOCTaTHbO JIMILE JIiHT-
BiCTUYHOI MiATOTOBKU Ta 3HaHb 3 Teopil U NpaKTUKU Nepekaagy. CydacHUH nepe-
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KJIaJlay Ma€ BOJIOJITH 1IiJI0OI0 HU3KOI0 HaBUYOK POOOTH 32 KOMI'IOTEPOM, OCHOBHI
3 HUX BKJIIOYAKIOTb BOJIOAIHHA TEKCTOBUMHU peJaKTOpaMH, IporpamMaMu Ilepesip-
KM [IPaBONKCY, eJIeKTPOHHOO NowTow, [HTepHeToM. OfHaK, /19 TOTO, {00 CTaTH
[0-CIpPaBXHbOMY e(peKTUBHUM Ta KOPUCTYBATHUCS NONUTOM cepeJi 3aMOBHUKIB Ta
po6OTO/ABIIB, TepeKJ/afiaueBi He06XiTHO HABYUTHCS POOOTI 3 CyyacHUMU Nporpa-
MaMHu aBToMaTu30BaHoro nepekJaay (CAT-nporpamu), siKi J03BOJISAIOTH 3HAYHOIO
MipoOI0 COPOCTUTH INpolec Nepekaady, Hafaloul MOXK/IUBICTb 3pDOOUTH NepeKJaf,
IIBUJKO Ta sIKicHO. JlocimKkeHHS 3apyOi>KHUX BUeHUX [7] BKa3yloTh Ha Te, 1110 BU-
IYyCKHUKHU TepeKJaJalbKuxX BiJineHb, aki BosoAiloTe CAT-nporpaMaMu MarThb
3HayHi NepeBary, NOTPamJslOYd Ha po6OTy Y BUCOKOTEXHOJIOTiYHE cepe/lOBHUIle
(HanmpuKaj, CyyacHy nepekJiajalbKy areHuito, 06jajgHaHy 3a3Ha4eHUMHU IIporpa-
MaMH), a caMe TaKe CepeZI0OBUIIE CTAE BCe O/ i Oi/IbII MOMMPEHUM Ha CbOTO/HIIII-
Hi#l 1eHb. CydacHi iHpopMaliliHO-KOMIT' I0TepHi TeXHOJIOTii CTaBJ/sTh HOBi 3aB/jaH-
HA 1 lepeJ; BUKJIaladaMU NlepeKaIaJalbKUX BiiliJIeHb BULMX HaBYaJIbHUX 3aKJja-
JliB, OCKUJIbKHU 10 3MicTy paxoBoi Ni/IrOTOBKH HEOOXi/IHO BBECTY HOBUM KOMITOHEHT,
1110 BUMarae neBHUX 3MiH BJlacHe y caMill mporpami, a Takox Big6opy HeobXifHOI
HaB4YaJIbHOI iHOopMallii 3 moAaIbIIO MOGY/I0BOIO Cllellia/IbHUX HABYAJIbHUX MaTe-
piastiB. Yce 11, y CBOIO Uepry, noTpedye MpoBeJeHHs 3HAaYHOI KiJIbKOCTI 10C/TiI3KeHb,
sIK Ha TeOpPEeTUYHOMY piBHi (aHasi3 HayKOBUX JKepeJi) TakK i Ha IPaKTUYHOMY piBHi
(exkcnmepuMeHTaJIbHEe HaBUYaHHS ). 32 OCTAHHE JeCTUPiYYs M0YaJIu 3'ABJASATHCS Mpa-
1ji, TpUCBSIYeHi HOBITHIM TeXHOJIOTisIM y rasy3i nepeksaazgy [1-8], ogHak npob6iemy i
Jloci He MOXKHA Ha3BaTH BUPILIEHOI), 8 TOMY aKTYaJbHUMU € pOOOTH, MPUCBSAYEHi i1
NOAAJIbIIOMY JOC/IJKEHHIO.

Meta craTrTi - oxapakrepusyBaTu cydacHi CAT-mporpamuy, 10 BHUKOPHUCTO-
BYIOTbCSl Ilepek/jajadyaMU. MeTa JociifxeHHs nepefbayae BUpILleHHSA TaKUX
3aBgaHb: 1) onucatu npuHuun fAii CAT-nporpam Ha ocHOBi TM-iHCTpyMeHTIB;
2) po3kpuTH 0CHOBHI nepeBaru CAT-niporpam A/l nepek/iaZadiB Ta MOXJIUBI TPYZ-
HOLi BHMKOPMCTaHHA; 3) HaJaTHU IepesiK HAaWpO3MOBCIO[PKEHIIINX NMporpaM Ta
OKpECJUTH iX 04aTKOBI QyHKIII.

Ha noyaTtky 80-X poKiB MHUHYJIOTO CTOJIITTA KepPiBHUK ANOHCHKOI HalliOHAJIb-
HOI IporpaMu 3 MallMHHOTO nepekJjasy MakoTo Harao po3po61B HOBY KOHLIENLi0
nepeksajy, o I'PYHTYETbCS Ha npukaazax (example based translation). Bizomo,
110 B rajiy3i HayKOBOI KOMYHiKalii MOBH XapaKTepPHU3YIOTbCA OA4HOMAHITHICTIO CHH-
TaKCUYHUX KOHCTPYKLIHM Ta 3HAaYHOIO MipOI0 TEPMIHOJIOTi30BAaHUM JIEKCHYHHUM Ha-
noBHeHHsM. [1iJf Yac 3MiHU JIEKCUKHU Ta TEPMiHOJIOTII YacTO NOBTOPIOIOTHCS OJHI 1
Ti cami KOHCTpyKUii. lle HAalITOBXyE Ha AYMKY NpPO Te, L]0 3a HAKONMUYEHHS AOCTAT-
HbO BeJIMKOI 36ipKU paHilie nepekaajeHux ¢pa3 BeJUKOIO € BiporiJiHicTb TOro, 1110
Oisbllla YacTWHA HACTYIHHUX TEKCTIB Ta iX MepekKJaZiB Oy/e aHAJIOTIYHOIO [0 BXKe
nepekJiafieHoro BpyuHy. Jljisi «<HaBYaHHS» CUCTEMH HEOOXiTHO cGOpPMYBaTH BeJHU-
KU MacUB BUXiJJHUX TEKCTIB i iX nmepek/afiiB, AIKUN NMOBUHEH OYTH 3aBaHTAXXeHUI
y HaJIOTY:KHY 6araToNpOLLeCOPHY eJIeKTPOHHO-064YMC/II0BalbHYy MaluHy. [1if yac
nepekJaZly HOBUX TEKCTIB i3 3ralaHOro MacuBy MalTb 06MpaTHCsl aHasliory ¢par-
MEHTIB IIUX TEKCTiB, fIKi MOXyTb OyTH BUKOPHUCTaHi A1 GOpMyBaHHS BUXIZHOTO
TekcTy [3]. Ha cboroiHi icHye 6araTo cucteM, siKi Tak UM iHaKIlle peasii3yioTh 3alpo-
IIOHOBaHY KOHLeMnui. /ly>ke BeJIMKOIO MONYJAPHICTIO ¥ CBITI KOpUcTyoTbcsa CAT-
nporpamu (Computer Aided/Assisted Translation) [1-8]. Lli nporpaMmu He MarOTh
HIYOro CHiJILHOTO 3 CUCTeMaMU MAallWMHHOIO NepeKIaay, IX NpU3HaYeHHH NOJIATAE
y CIpOLIeHHI Mpolecy nepekaay OfHOTUIHUX JOKyMeHTiB. TOMy y IbOMy aBTOMa-
TU30BaHOMY IIpolieci 060B’A3KOBO Ma€ Oy TH IPUCYTHIM Nlepek/aZay, IKUi BUKOHYE
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y MOBHiH Mipi cBoi ¢yHKIii. ENMHE, 0 POGUTH MAIllMHA, — Ile 3alaM ATOBYBaHHSA
nepekyaZieHux GparMeHTiB TEKCTY Ta iX BUKOPUCTAHHS ¥ HACTYIHUX NepeKIaax.
Taka TexHoJoris oTpuMasia Ha3By Translation Memory (TM).

Crniz BiAZHAYUTH, 1[0 BUKOPUCTAHHA Takux nporpam (Trados, Transit, Across,
Wordfast Toio) crae 060B’SI3K0OBOI0 BUMOT0I0 [JIl y4acCTi y BEJUKUX IepeKJia-
JanbKuX npoekTtax. OKpiM 1[bOT0, 6araTo areHTCTB Ta 6I0PO MepeKJIaiB, a iIHKOIU
HaBiTh 6e3mocepeaHi 3aMOBHMKH BCe 4acTillle CTaJd BUCYBaTH MOJiOHI BUMOTH
Jlo TlepekJ/ajiadviB Mij yac poOOTHU HaBiTh HaJl HEBEJUKUMU JJOKYMEHTaMU Ta TeK-
crtamu. lle BUKJIMKaHe TUM, 1[0 KOMIAaHIii, IKi TiCHO NMOB’si3aHi 3 NepekKJ/JafalbKoo
rajiy3sio, IparHyThb CTBOPUTHU Ta MOCTiMHO MOMOBHIOBATH BJacHy 6a3y TM gus ii
BUKOPHUCTAaHHA y nojanblioMy. Bukopuctanua CAT-mporpaMm Ay»ke 4acTo J03BO-
JIl€ 3HAYHOI0 MipOI0 CKOPOTHUTH 4ac caMoro nepekjaay. Hanpukiag, 9kiujo nepe-
KJIaZlad 4acTo Npauo€e HaJ, TeEXHIYHUMU TEKCTaMH, OJHOTUIIHMMHU Ta CX0KHUMHU 3a
CTPYKTYpOIO AOKYMEHTaMHU, 3raZlaHi IporpaMy 3Ha4HOI MipO0 JOIOMOXYTb Iif
yac nepekJafy. 3a nijpaxyHkamu komnasii Promt, Bukopucranusa CAT-TexHoJiorin
JI03BOJISIE MiABUIUTH ePeKTUBHICTD NepekaaaiB Ao 80 BigcoTkiB [1]. OHaK, AKILO
nepekJazad 3aliMa€eTbCd NepeKaaloM Xy[L0XKHIX TEKCTIB, MaJOWUMOBIpPHO, 110 TakKi
NpOrpaMy BUABJAATHCA KOpUCHUMHU. OKpiM BKe 3raZlaHux nporpawm, y rpyny CAT
MOXKe BXOJUTHU HU3Ka porpam, Npu3HayeHUx 6e3nocepeiHbO AJis JoKajizanil pis-
HOMAaHITHUX MPOrpaMHUX NPOAYKTIB, Be6-cailTiB TOLIO.

OTxe, posrisiHeMo JeTasbHinle TM-iHcTpymeHTH 3a A. JI. CemeHoBUM [3].
OcHoOBHe iX npU3Ha4YeHHs — 36epeKeHHs Iap peueHb y NepekIaZalbKiil 6a3i JaHux.
[Ipunuun aii TM-iHcTpyMeHTIB npocTUd. 3a3BUYall BOHU IHTErPyIOThCS 3 TAKUMU
noumMpeHUMU odpicHUMU nporpaMamy, siK, Hanpukiaaj, Word. /lesiki 3 HUX MalOTb
BJIACHI 3aco6U peAaryBaHHsS TEKCTY, iHTepdelicu SKUX MaJio BiApi3HAWTHCA Bif
3BUYHUX JJIsl Cy4acHOro NepekJjajiaya iHTepdeiiciB TeKCTOBUX peJaKTOpIB.

Cy4yacHu#t TM-iHCTpyMeHT sIBJISIE COOO0I0 CKIAZHY KOMIT FOTEPHY CUCTEMY, B IKY
BXOJIUTH 6GaraTo mporpam, 1o MawTb pi3Hi ¢yHKLil. i pyHKIii MoXXHaA po3aiIUTH
Ha JiBi rpynu — ocHOBHI Ta cepBicHi. CaMe TakuM YMHOM MOOyAOBaHA HAUIOMIMpe-
Hima cucrema TRADOS, ocHoBHUMU NporpamMamu sikoi € Translator’'s Workbench ta
MultiTerm. [Iporpama Translator’s Workbench aBToMaTU4YHO BBOAUTH peYEHHS, 1110
nifyisrae nepekJaay, B 6a3y AaHux (mam’siTb nepekJsajaya). 3a3Bu4ai JoBKHHA 3a-
[MUCY BU3HAYAETHCA KpallKaMU — BiJl KpallK4 10 Kpankd. [licjig nboro aBToMaTU4HO
Jl0 BUXiIHOTO pedeHHs y 6a3i JaHUX NPUENHYETbCA BUKOHAHUU nepekuag,. [licas
3aKiH4YeHHs po60TH MepekKJaZiad OTPUMY€E BUKOHAaHUM HUM IepekKJia/, a B 6a3y Ja-
HUX HaJIXOJSTh JIBa CETMEHTOBaHI napaJjiejbHi TEKCTU. HacTynHuM TeKCT, 1110 nepe-
KJIQJATUMEThCS, OyZle 00pOOJeHUIM TAKUM K€ YMHOM Ta Hafiizie 10 6a3u JJaHUX.
Ha noyaTky nepeksialy KO>XHOIO HOBOrO pedeHHd TM-iHCTpyMeHT aBTOMAaTHU4YHO
nepeBipsie B 6a3i JaHHUX HAsABHICTb TAKOT'0 CAMOT0 ab0 CXOXKOTr'0 peYeHHs cepef e-
pekJlaZleHUX paHilie.

3ara/sibHOI0 TEHJIEHIJi€I0 Y Cy4YacCHOMY IepeKJ/alaljbKoMy 6i3Heci cTae KaHpo-
BO-TeMaTHU4Ha Clleliaji3anid: AK nepekjajanbKi aretuii, Tak i iHAuBifyanbHi nepe-
KJI1aJla4yi 3a3BMYail BUKOHYIOTb OAHOTUIIHY po60Ty. HanpurkJiaz, Ha Ipo/j0BOJIBYOMY
PUHKY IPONOHYETHCA KiJIbKA JeCATKIB OJHOTUIIHUX eJIEKTPUYHUX IPUJIAJiB, KOXKEH
i3 IKUX CyNPOBO/KYETHCS IHCTPYKIi€I0 KOPHUCTYBaya. TeKCTH IUX iIHCTPYKIiH 0/-
HoTunHi. [licsis nepeksany nepiuoi 3 HUX y Apyrid nepekJaZadeBi 3yCTpiHETbCA He
6isbIlle TOJIOBUHU HOBOT'O TEKCTY. fKII0 Nepiny iHCTpyKIito 6yJio nepekyajeHo i3
3acTtocyBaHHAM TM-iHCcTpyMeHTa, y APYTil AOBe/eThCs epeKJIacTH Jivile Ti ¢par-
MEHTH, 10 Bifpi3HATbCA. Besnnka nepeBara TM-iHCTpyMeHTIB MOJISITA€ TAKOX Y
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TOMY, L0 MiJl Yac nepekJiasy BOHU MOBHICTIO 36epiraioTb ¢opmMart TeKCTy OpUTiHa-
Jiy. TaKMM YMHOM, epeKJIaZiad 3BiIbHAEThCA BiJj HEOOXIZHOCTI CTEXXUTH 3a KeTJieM,
1110 BUKOPHUCTOBYEThC, ab3aLoM Tolo. HalirosioBHima x nepepara BAKOPUCTaHHA
TM-iHCTpyMeHTIB - 3BiJiIbHEHHS NepekJ/ajiladya BiJj MOHOTOHHUX omepariii, 1o mo-
CTiiHO NOBTOPIOKTHCS.

Bisbwicte TM-iHCTpYyMeHTIB iCHYIOTb y ABOX Bepcifax: AJd iHCTaadaLnil Ha nep-
COHaJIbHOMY KOMIT'IOTEpi Ta AJis MepeXXeBoro BUKOpUCTaHHsS. TM-iHCTpyMeHT, iH-
CTa/JIbOBaHUU y JIOKa/JIbHIN Mepexi eBHOI NepekJajalbKol areHuii, nepeTBoproe
yCI0 epeKJaJalbKy AisJIbHICTb areHuil Ha KoJieKTUBHY. [li yac TepmMiHOBOTrO Ie-
pekJs1a/ly BEJIMKUX 32 06CATOM TEKCTIB YacTo [0 pOGOTHU JOBOJIUThCS GpaTHcs ofpa-
3y [JeKiJIbKOM IepekJiafaydaM, y pe3y/abTaTi 40ro Moxe 6YTH MOPYLIEHO OCHOBHUH
INPUHLUI NIepeKJaZy — OJHOMAHITHICTb TepMiHOJIOTil. YHUKHYTH LbOI'0 LO3BOJISIE
TM-iHCTpYMeHT, OCKiJIbKM BiH Gepe Ha cebe yHKIIil KoopArWHATOpa Ail Ta pe3yJib-
TaTiB OKpeMUX IllepeKJia/iaviB.

OTxe, y3aralbHUMO nepeBard BukopuctaHHa CAT-nporpam Ha ocHOBI TM-
iHcTpyMeHTiB [5]: 1) rapaHTisl TOTO, 1110 JOKYMEHT NepeKJ/iaieHo MOBHICTI0, — Npo-
rpama mpocTo He JacTh BaM 3aJULIUTH MOPOKHI cerMeHTH; 2) 3a6e3nedyeHHs O4HO-
MaHITHOCTI TepMiHoJIOTii (aGpeBiaTyp, Ha3B TOLIO), 10 0COGJIMBO BaXKJIMBO IiJT 4ac
po60TH Haj, BEJUKUMH NIPOEKTaMU abo X y BUNAJKY, KOJIM HaJ, O4HUM NPOEKTOM
npalioe AeKiJbKa NnepeksajJjayiB Ta peJakTopiB; 3) MOXKJIUBICTH POGOTH 3 JIOKY-
MeHTaMHU pi3HuX ¢popMaTiB, HanpukJaj, i3 paitnamu Adobe Reader (.pdf), Microsoft
Excel (xls) Toio, mpy ibOoMy HEMA€E MOTPeGU BCTAHOBJIIOBATH Ha KOMIT'IOTEP caMi
nporpamy; 4) niABUIEHHA NPOAYKTUBHOCTI MiJ yac po60TH HaJ, IPOEKTOM; 3HHU-
»KeHHs YaCOBUX Ta TPYJ0BUX 3aTpaT, 0COOJIMBO MiJi Yac po60TH HaJ JOKYMEHTaMH,
110 MICTAATb TEKCT, IKUM 4YacTO NOBTOPIETLCH, abo MiJ Yac Nepek/aajy HOBUX pe-
JaKLiil JOKyMeHTIB; BiJICYTHICTb HeobXiZHOCTi moBTOpHOro ¢opMaTyBaHHs Ie-
peKJiaiIeHOro TEeKCTY; 5) MOXJIMBICTb 36epekeHHs1 6a3W JAaHUX NepeKJaliB s
NO/JaJbLIOT0 BUKOPUCTAHHA MiJl 4ac po60TH HaJ, HOBUMU NIPOEKTaMHU; HasiBHICTb
dyHKLil cyMileHHs TexHoJorii TM Ta MallMHHOTO MepekJazAy; 6) MOXKJIUBICTb BU-
60py nporpamMHoi 060JI0HKH TOI'0 UM iHIIOI0 pO3pOOHHUKA, 1110 HalOBHillle Bifmo-
Bifia€ BamuM BUMoOram 10 GyHKIIIOHAIBHOCTI Ta 3pYyYHOCTI po60TH; 6) MOXKJIUBICTh
aBTOMAaTHUYHOI lepeBipku npaBuibHOCTI (6inbuIicTs CAT-iHCTpYMEHTIB MatoThb BOY-
JIOBaHi MO1yJsTi KOHTPOJIIO SIKOCTi).

TpyZaHoO1L|, 1110 BUHUKAIOTD MiJ, yac BUKOpUcTaHHA TexHoJorii TM Ta ii o6Me-
»keHHd [5]: 1) iHKOJIM NepekJ/ajilaueBi MoXke OYTHU CKJIAJHO BiICTEXXUTHU KOHTEKCT
CerMeHTa TEKCTY, 1[0 NepeKaaJaeThes; 2) akuo TM-TexHos0TisA paHille He BUKO-
pUcTOBYBaJacs, HEOOXiAHUM Kypc HaBYaHHS; 3) NporpaMHi 060J0HKH AJisl TEXHO-
Jiorii HAKOMMUYYBaJIbHOTO NePeKJIaAy NiITPUMYIOTh JlaJleKO He BCi MOXKJIUBI popMa-
TH; 4) nporpamMHi 060JIOHKH 3a3BUYal HECYMiCHI 0JIHa 3 0JJHO0; 5) BHCOKa BapTiCThb
nporpam, 0Co6JMBO MepexeBUX BepcCii (icHYylOTbh 6e3KOLITOBHI abo yMOBHO 6e3-
kowToBHi CAT-nporpamu, ajie 0COGJMBOT0 PO3MOBCIOP)KEHHSI BOHU HE OTPUMAJHU
yepes cBO10 06MexeHy QyHKIiOHa/NbHICTB); 6) BCi MpOrpaMHi JONOBHEHHS TaKOX
IJIaTHi; 7) KLU0 CETMEHT TEKCTY OYJ/I0 MepeKJialeHO HeMPaBUIbHO, a IepeKJasay
abo peJJlaKTOp MOro NpoNyCTU/IM, TO MiJ, YaC BUKOPUCTAHHA Lii€l 6a3u JaHUX y NO-
Ja/JbLUIOMYy YCi aHaJIOri4Hi cerMeHTH OYAYyTb TaKOX IepeKJ/aJieHi HellpaBUJIbHO;
8) Heo6XiHO MOCTIMHO BiJICTEXKYBATHU SKiCTh 6a3 AaHuX TM, OHOBJIIOBATH Ta pefa-
TYBaTH IX YMICT, Jy>Ke 4aCTO BpPY4YHY — iHaKlle IXHA LiHHICTb 3HAaYHO 3HUXKYEThCH;
9) HU3bKa ePEKTUBHICTDb MiJ Yac pobOTHU 3 TEKCTaMU, B SIKUX MaJi0 CETMEHTIB, 110
IIOBTOPIOIOTHCS, ab0 K Jie TaKi CerMeHTH B3araJi BiZiCyTHi.
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HaBezgiMmo nepesik fnesskux Halipo3snoBcromkeHimux CAT-nporpam [5]: OmegaT
(6aratomsiatdopmoBa, migTpumye yci moBu); OpenLanguageTools (6araTomsat-
dopmoBa, niaTpUMye yci MoBU); Transolution (6araTonsaTdopmMoBa, NiATPUMYE yci
MOBH: [JIsl p06GOTHU HeOOXiJTHO MaTH BCTAaHOBJIEHY MOBY nporpaMmyBaHHs Python);
AidTrans Studio Basic (6e3komiToBHa, npamtoe Ha 6a3i Windows, miaTpumye yci
MoBHY, noTpebye ycraHoBKU NET); MemoQ 4Free (6e3koLITOBHA, Npaloe Ha 6asi
Windows, He nigTpuMye Aeski MoBU (y TOMYy uucai feski iepornidpiuni MoBH), no-
Tpebye yctaHoBKU NET2.0); MetaTexis (6e3kowToBHa, mpaie Ha 6a3i Windows,
niATpUMYyE yci MoBH, moTpebye ycraHoBKU Microsoft Word); across (a1 nepekJia-
JladiB-dpinaHcepiB JocTynHa 6e3KOLITOBHA Bepcis 3 ooMexeHOW (yHKIiOHaJb-
HicTio); DejaVu; STAR Transit; SDL Trados; Tr-AID; T-Remote Memory; Wordfast;
ABBYY Aligner.

Sk mpaBuJio, B IpOrpaMHUX MaKeTax, OKPiM BjacHe iHCTPYMEHTY [l po6OTH
3 6azamu TM, € fomaTkoBi PyHKLIi: HANPUK/IAJ, IHCTPYMEHT [Jisl BUPiBHIOBAaHHSA
(alignment tool), sku#i f03BoJIsIE CTBOPIOBATH 6a3y AaHux TM 3a cTapuM JJOKyMeH-
TOM Ta MOTo mepek/aJioM, iIHCTpYMEHTH AJisl aHa/li3y TeKCTy (BU3HAueHHS Kijlb-
KOCTi MOBTOPIiB, a TAKOX KiJIbKOCTi 36iriB i3 6a30t0 TM Ta cTyneHs 36iry cermeH-
TiB), IHCTpyMeHT /Jis1 IONepeHbOTO Nepekiaay (06pobKa TEKCTIB, 110 [03BOJISIE
MiJICTABUTU CETMEHTH, Ki 36iraloTbcs 3 633010, y JIeTKUX BUMNA/IKAX — BUAIIUTH Ti
CEerMeHTH, 1110 He MaloTh 36iriB). [[porpaMu TakoX /03BOJISIOTh THYYKO HaJIallITO-
BYBaTH Ta 3MiHIOBAaTU iHTepdeiic 3anexHO BiJi NoTpebd KopucTyBaya. B makeTax
JleKOTPHUX NpOrpaM MICTATbCA TaKOX JOAATKOBI IPOTpaMy, 1110 JO3BOJISIOTb CTBO-
proBaTH TepMiHOJIOTiUHI 6a3u Ta npayoBaTy 3 HUMU. Hanpukiaag, B maketi Trados
e - nporpama Multiterm.

OTxe, LiTKOM 04YEBU/HO, L0 32 BUKOPUCTAHHS TaKUX 3aC00iB aBTOMaTH3allii,
sk CAT-nmporpamMu, MoKHa HiIBUIIUTH ePEKTUBHICTD MMPOIIECY IEPEKIAy, CKOPOTHU-
TH BUTPATH Ta Yac BUKOHAHH# pi3HUX BUAIB Pob6iT [3]. fIK y>ke 3a3Hauasocs BUILE,
3aCTOCYBaHHsA Mporpam i3 niITpUMKOI0 TEXHOJIOTII HAKOMUYYBaJbHOI MaM’'sITi BKe
JIaBHO CTaJI0 CTAaHJAPTOM rasyai i Heo6XiJiHicTh BUkopructoByBaTu CAT-iporpamMu
B CBOI! po6OTI cJiif cipuiiMaTH sk 3BUUHY pid. [lifcyMoBy0o4YH yce HaBeZieHe BUIIE,
Jl0X0/IMMO BUCHOBKY NP0 HEOOXiAHICTb BBeleHHs 0 $axoBoi MiATOTOBKH MepeKia-
JaydiB creniaJIbHOr0 KypcCy, HOKJIMKAHOIO0 HABYUTH CTYLEHTIB, AKi TOTYIOTbCA CTATHU
npodeciiHUMU NepekJiaZadyaMy, OCHOB POGOTH 3 OKpPeCJEHUMHU MPOoTrpaMaMy, 110
CHpUATHUME NiJIBUILeHHIO e)eKTUBHOCTI HaBYaHHA B L[IJIOMY Ta CTBOPUTb NiAIPYH-
T A/ GOPMyBaHHSI KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHUX CHELiaNicTiB Ha Cy4YacCHOMY PUHKY
npaui. [lepcnekTUBY noJanbLUIMX HAYKOBUX PO3BiJ0K B6a4aEMo y po3pobui Bijmo-
BiJHMX HaBYa/JILHUX MaTepiaJiB Ta ix anpobariii.
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AJI/IA O/IbXOBCKAA
CAT-ITPOI'PAMMUBI B CTPYKTYPE OBYYEHUA BYAYIIUX IEPEBOAYUKOB

PaccmaTpuBaroTcsa CAT-nporpaMMbl Kak BaXKHBIA KOMIIOHEHT IpodecCHoHaIbHOH Mo-
JTOTOBKH 6yAyIIUX NepeBoAYMKOB. Clles1aH BBIBOJ 0 HE06X0JMMOCTH BBeJIeHUs B Ipodeccu-
OHAJIHYIO MO/ITOTOBKY NEPEBOIYMNKOB CHEMaJTbHOTO Kypca OCHOB paboThI C YKa3aHHBIMHU
nporpamMMmamy, 4To 6yZeT crnoco6cTBoBaTh 3GPEKTUBHOCTH 00YYeHHs B L[€JIOM U CO3/4aCT
6a3y /19 GOpMUPOBAHUA KOHKYPEHTOCIOCOGHBIX CIELIMa/IMCTOB HAa COBPEMEHHOM PbIHKE

TpyAa.
Katouesvle cnoea: npogeccuoHanvHasi nodzomoska, 6ydywue nepegoduuku, CAT-
npozpammwl, TM-uHcmpymenmeul.

ALLA OLKHOVSKA
CAT TOOLS IN THE STRUCTURE OF TRANSLATORS’ TRAINING

The article deals with CAT tools (Computer-Aided Translation tools) as an important
component of professional training of students of translation departments. The advance of
technology and a number of new requirements at the labor market posed a new challenge
for students majoring in translation as today possessing linguistic and translation skills is
not enough to be a successful translator. The modern translation studies graduates have to
be equipped with a range of technical skills: the basic ones are word processors, grammar
checkers, e-mail and the World Wide Web (WWW), however to be an efficient translator
students should know how to operate new modern computer software — CAT tools which
allow to speed up the process of translation greatly. Foreign researches show that graduates
who are conversant with CAT technology are at a real advantage when it comes to working in
highly technological translation environmentwhich is extremely often encountered nowadays.
These modern technologies are a real challenge for the university stuff as university programs
offering training in translation must be changed to include this new component. To that end it
is necessary to carry out a comprehensive study combining theoretical and practical research
in the area of CAT tools. The present article is the first step of such a research as it is intended
to provide the understanding of the essence of the aforementioned computer software. The
author describes the principles of operation of CAT tools the main function of which is to
save the translation units in a database, called translation memory (TM), outlines their main
advantages for translators and potential difficulties in using them, lists the most widespread
CAT tools and their additional functions.

The main advantages of CAT tools for translators include: higher productivity - the
translation is speeded up significantly; consistency - terminology, abbreviations, product
names and other information is used consistently throughout the whole translation text;
quality assurance checks - most CAT tools have in-built quality assurance features that are
extremely convenient for translators; possibility of using various source files — CAT tools
enable translators to work with a wide range of source files and it means that there is no
need of installing lots of different programs which are often very expensive.
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Difficulties that may arise while using CAT tools include: the need for special training
(for example, a special course at the university); restrictions connected with file formats -
notall source files can be processed with the help of CAT tools; high cost of the programs; lack
of efficiency in case of translating texts having no repeating segments or just a small number
of them.

CAT tools can be paid or free. The most widespread CAT tools are: OmegaT,
OpenLanguageTools, Transolution, AidTrans Studio Basic, SDL Trados, Wordfast, MemoQ,
DejaVu, STAR Transit, ABBYY Aligner and many others.

The author comes to the conclusion that CAT technology deserves a prominent place
in the translation curriculum. For achieving this purpose the article prompts the necessity
of enriching the translators’ professional training with a special course designed to teach
students majoring in translation the basics of work with the above described software
which will foster the efficiency of teaching in general and will provide the basis for forming
competitive specialists at the modern labor market.

Keywords: CAT programs, TM instruments, professional training, students of translation
departments.
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